VY3araipHEHEe HMPOXAHHS MPO 30pOX0 AKIEHTYETHCS CIIOIYYEHHSIM OHIMa
«Ykpainay 3 niecmoBoM «nompebye»: «Yxpaina nompebye 36poi ons moeo,
woo 3mycumu pociicoKi 8iliCbKa 3anumuu Hauty oepacasy |...].

Buctyn 3aBepuiyeTbcsl 3aKIIMKOM A0 €IHAHHA YKpAlHIIB i TpeKiB 3amist
MIEPEMOrH B acleKTi MalOyTHBOTO, IO TO3HAYEHO TPbOMA BUCIIOBJICHHIMH:
«Hawi napoou ne minbku 3a621c0u Oy, ane i 3a624cou OYOyms miCHO No8 A3aHi
[...]. Mu 3moocemo 6id0bydyeamu Mapiynons [...]. Cropo Ykpaina ma I peyis
HCUMUMYMb HAPIGHI Y HAUIOMY CRIIbHOMY €6PONEUCLKOMY 0oMi — Y €8D0C0oi03i.

Takum ymHOM, 3BepHeHHs 10 noii Onecu y BUCTYNI B TPELBKOMY
MapiaMeHTi 3yMOBIIEHE II 3HAYHOI poJullo B icropii Hapoxy ['pemii B
60poTh0i 32 HE3aJeKHICTh 1 MOOOIOBAaHHAM, MO0 BOHA HE TOBTOPHIIA IOII
Mapiymosns, iHIIOTO YKpaiHCBKOTO MicTa, y SKOMY IO BiffHM NpoXHBaja
YHCJIEHHA TpelbKa TpoMaja. Bzaemosist TekcToBUX ONOKIB MiATIOPSIIKOBaHA
MTOE€THAHHIO KOHIIENTIB OOPOTHOU Ta €THAHHS.
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TRANSLATION STUDIES AS AN ESSENTIAL PART
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Communication theory is a branch that studies verbal and non-verbal ways
of communicating and transmitting information. The study of communication
features is often associated with intercultural communication, which means
transferring oral messages from one language (culture) to another.
Interlanguage communication and, accordingly, translation is usually carried
out by one of two methods — transformation or component analysis.

Translation has long been considered as a form of communication, and
therefore studies devoted to the problems of cultural interaction during the
process of translation have become more relevant. Modern society needs not
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only good knowledge of several languages, but specialists of a broad profile
in international and intercultural communication. This goes far beyond just
knowledge of foreign languages, as it touches upon communication between
people considering crossing of cultures, implemented by the practice of
intercultural communication, since each foreign word reflects a part of the
foreign world, a foreign culture. Today, the fact that no sphere of human
activity can function without the wide use of language resources that have
concentrated the experience and knowledge of previous generations of a
specific language community is becoming more and more obvious.

With the introduction of the translation studies as an educational
discipline, it has become obvious that a professional translator must
understand the peculiarities of the structure of a foreign language, the logic of
the interaction of its elements and parts, and also have philological knowledge
of the native language. But for a translator, not only deep knowledge of a
foreign language is important, but also the culture of the country of the
translated language. As for the problems translators face, the main difficulties
lie in the fact that speakers of different languages often do not have the same
ideas about what it is accepted or not accepted to say. Therefore, translation
should be considered within the framework of linguistic and cultural theory,
since it is not only an act of interlingual communication, but also a
phenomenon of intercultural communication. It is a synthesis of languages
and cultures that complicates the process of adequate interpretation. In terms
of intercultural communication, in the process of translation two languages
are combined as well as two cultures. When translating a text into a native
language, the translator unconsciously focuses on his system of cultural
values. In intercultural communication, interlocutors belonging to different
linguistic cultures, decode statements differently. This means that the
communicative function of language, which consists in conveying meaning,
does not always or fully achieve its goal. Therefore, an adequate translator
requires not only the use of knowledge of native and foreign languages, but
also takes into account the system of cultural values of the participants of
communication. Given this, translation is not only a linguistic act, but also a
cultural one. It is an act of communication at the border of cultures [1, p. 67].

The profession of a translator consists in tireless work and constant
readiness, constant learning, self-education, literature analysis, which is not
only related to the subject of translation studies, but also to all spheres of
human activity. The translator is a unique «accumulator» of information about
different areas of human knowledge and human activity, and it is equally
important to know the essence of a process or phenomenon, and how it is
called in a foreign language. The basis for achieving mutual understanding in
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intercultural communication is putting oneself in the place of another person,
an attempt to see the world through the eyes of the speaker.

To avoid mistakes, the translator is supposed to:

— understand into the semantic content, structure and communicative task
of the text;

— determine the main thoughts, accents, relationships;

— reveal the connections of the text with extra-textual phenomena, with
reality;

— determine and take into account the style of speech;

— proceed from the context;

— attract (and constantly expand and deepen) background knowledge;

— use dictionaries, reference books, expert advice;

— check all unknown proper names;

— proceed from the logic of the statement and the entire text as a whole
[3, p. 362].

Special relationships are established between the participants of the
translation communication process. Usually the translator is assigned a
neutral, passive, subordinate role, but this is far from the truth. The main
purpose of the translator is to fulfill the functional purpose of the translation
text in a given time and place, social situation, and the degree of this
participation will vary [2, p. 81]. The translator constantly has to overcome
the interference of languages and cultures. The activity of the translator can
be considered as a communicative act (transformation of objects and
structures of one language into objects and structures of another according to
certain rules), in which the translator acts as an intermediary with deep
knowledge in the field of language (both foreign and native), culture, national
traditions of the native country, breadth of outlook. And the activity of
translators is really important in the process of intercultural communication,
because the success of the communicative act itself often depends on its
quality and because it is an invisible tool in the regulation of international
relations at the political, cultural and economic levels. As the result translation
has become a complex and comprehensive type of human activity. Although
translation is considered as the process of converting the meaning «from one
language to another», but in reality, the process of translation is not just a
replacement of one language by another. Different cultures, different
personalities, different ways of thinking, different literatures, different eras,
different levels of development, different traditions collide in translation
[4, p. 147].

Considering the abovementioned, it is possible to conclude that modern
society needs not only teachers and translators of foreign languages, but
specialists in international and intercultural communication, since the need for
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intercultural communication is made itself felt in many spheres of human
activity. Scientists consider translation as a type of intercultural
communication.

Therefore, it should be analyzed within the framework of linguistic and
cultural theory, since translation is not only an act of interlingual
communication, but also a phenomenon of intercultural communication. It is
a synthesis of languages and cultures, which complicates the process of
adequate interpretation. That is why translation studies is an essential part of
intercultural communication.

From the point of view of the theory of intercultural communication, in
the process of translation, two languages as well as two cultures are combined,
the situational context of communication is perceived as part of the cultural
world. It is important for the translator to have deep knowledge not only of a
foreign language, but also of the culture. It should be noted that translation as
an act of intercultural communicative activity is not just a manipulation with
the original text, not just the replacement of one text with another, but a critical
understanding of textual information, and involves the search for ways to
rationally solve translation problems that are an objective consequence of the
grammatical and lexical differences between languages and cultures. Based
on analysis and synthesis, the ability to highlight the main thing in textual
information, draw conclusions and give own assessment translator give the
best result in the process of translation.

References:

1. Dance F., Larson C. The Functional of Human Communication:
A Theoretical Approach. New York, NY: Holt, Rinehart and Winston, 1976. —
pp. 67-84

2. Katan D. Translation as Intercultural Communication. London and
New York, NY: Routledge, 2009. — pp. 74-92.

3. Liddicoat A.J. Intercultural Mediation, Intercultural Communication
and Translation. Perspectives: Studies in Translatology, vol. 24, No 3, 2016. —
pp. 354-364.

4. Munday J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications.
London, 2001. — 222 p.

97



